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TEOPUA U TIPAKTUKA I[IEPEBO/]A

M.B. Bepouuxkas, M.FO. CosioB0B

KOMITIOHEHTBI 1 YPOBHHU
HEPEBOJYECKOHU KOMIIETEHIIUH

B cTartbe onmpeaensoTcs COCTaBISAIONNE NIEPEBOAYECKON KOMIIETEHIINH, BbI-
JeIISI0TCS €€ UHBAPUAHTHBIN U BAPHMATUBHBII KOMIIOHEHTHI, 8 TAK)KE YTOUHSIOTCS
TpeOOBaHNUS K IIePEeBOAIECKOI KOMIIETCHITIH C YIeTOM ABYX KBATH()HUKAITHOHHBIX
ypOBHeil.

Kniouessie cnosa: iepeBos, KOMIIOHEHTHI IEPEBOAIECKON KOMIIETEHIINH, YPOB-
HU BJIAJICHUS MePEBOUICCKON KOMITCTEHITHEH.

The article is devoted to the specification of translation / interpretation compe-
tences, the core and periphery of each component in respect to different levels of
professional competency.

Key words: translation / interpretation, components of translation/interpretation
competence, levels of translation/interpretation competence.

I'mobanu3anusi COBpEMEHHOTO 00IecTBa, HOBBIC YCIOBHUS MOJH-
TUYECKOTO U PKOHOMHUYECKOTO Pa3BUTHUS U COTPYAHUYECTBA CTPaH
MPUBOST K BCE BO3PACTAIOIIEH OTPEOHOCTH B KBAU(DUIIMPOBAHHBIX
nepeBoquuKax. OgHAKO TaJIeKO HE KaXKIBIH YeIOBEK, KOTOPHIH BlaJeeT
HECKOJIBKUMH SI3BIKaMHU, MOKET paboTaTh epeBogankoM. K cokaieHunro,
HE BCE BBIITYCKHUKHU HEOIMPABIAHHO Pa3pOCIINXCS TEPEBOTUECKUX Op-
raHHU3aIi TOTOBHI K TIepeBonueckoi nestenbHocth. [lonbiTku Coro3a
nepeBoJYMKOB Poccru HCipaBUTh CUTYaIMIO BBEACHUEM HEKOETO CEPTH-
(pMKaIMOHHOTO / ATTECTAIIMOHHOTO YK3aMEHA TAKKE ITOKa HE yBEHYAIUCh
ycrexoM. DTa HeONaromonydHasi CUTyalust BO MHOTOM OOBSCHSIETCS
Hepa3paboTaHHOCTHIO BOMIPOCa O TPEOOBAHUAX K PO ECCHOHATHLHBIM
nepeBoAYrMKaM, T.€. 0 KOMIIOHCHTAax HepeBOﬂquKOﬁ KOMIICTCHIIUH.

Lens naHHOTO UCCIIEOBAHUS — OIIPENETUTh Oa30BbIC KOMIIETECHIIHH,
COCTABJISIIONINE OCHOBY NMPO(ECCHOHAIBHON KOMIIETCHTHOCTH CIIEIUa-
nucTa-riepeBogunka. J[iist 3Toro HeoOX0MUMO OBLIO MPOBECTH aHAIIN3
CYIIECTBYIONIEH HAYYHOH W HAYYHO-METOAMYECKOH JTUTEpaTyphl IO
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JaHHOMY BOIIPOCY, COIIOCTABUThH Pa3IUYHbIE MOAXOAbI K ONPEACICHUIO
COCTaBa KOMMYHHKaTHBHON U PO ECCHOHATIBHO-IIEPEBOTUECKOM KOMITe-
TEHIUH, BBIICTUTh WX HHBAPHAHTHBIM U BAPHATUBHBIN KOMIIOHEHTHI.
KoMnoHeHTHBIH cOCTaB MepeBOAYECKONH KOMIETCHIIMH B pa3yiny-
HBIX Hay4YHBIX IIKOJaX OOy4YeHHUs IMEpEBOJY CHUIBHO BapbHUpyeTCs.
3nech HaOMIOMAETCSI MHOTO COBIAACHUH ¢ ONpelesieHHeM cOOCTBEHHO
KOMMYHMKAaTUBHOM KOMIIETEHIIMHU. TakK, rOBOPsl O COCTaBIIAIOLINX IIe-
pesonueckoii komnerennuu, B.H. Komuccapos' HaspiBaeT Takue ee
KOMIIOHEHTBI, KaK S3bIKOBOH, KOMMYHHKAaTHBHBIH, TEKCTOOOPa3y0-
1M, TUYHOCTHBIH M TeXHUUYeckuit. B To sxe Bpems Bonsppam Buncc?
OIMCBIBAET MEPEBOAUECKYIO KOMIIETEHLIUIO KaK EIMHCTBO TPEX APYyTHX
KOMITETEHIIUH — PEleNTHBHOW KOMIIETEHIIUY Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE,
MPOAYKTHUBHON KOMIETCHIIMH HA POJHOM SI3bIKE U CYTIEPKOMIIETCHIINH
KaK BO3MOXKHOCTHU I€pelaBaTh IOCIAHUSA MEX]Y JUHIBUCTHUECKON U
TEKCTOBOM CHUCTEMaMHU MHOCTPAHHON KYJIBTYDPBI M JIMHTBUCTUYECKOU
M TEKCTOBOM CHCTEMaMH POIHOH KyIbTyphl; Xappucom u Illepsynom®
B CBOIO 04epelb Oblia MPEJIoKeHa KOHIICTIIUS “‘€CTECTBEHHOTO Iepe-
Boma”; JLK. JlaTbimies* Boimensier 0a30By0 4acTh, COCTOSIIYIO U3 KOH-
LENTYaJbHOH ¥ TEXHOJIOTMUECKOI COCTABIAIOUINX, U IPAarMaTHYECKY O
YacTh, BKIIOYAIOLTY IO CIIEU(HYUECKYTO U CTIEUAIBHY IO COCTABIISIOLINE;
Komm6emr MOIpa3Iessiyl KOMIIETEHIIMIO Ha TeKCTyalbHYIo (textual),
JUCHO3HIMOHHYIO (disposition) u MoHUTOPHHTOBYIO (Monitoring); Besn®
BBIJICJISUT 3HAHUA B s3bIKE MepeBoza (target-language competence), 3Ha-
Hue Tuma TekcTa (text-type knowledge), koMmeTeHnHIO S3bIKa OPUTH-
Haja (source-language knowledge), mpeamernsle 3HaHus (subject area
knowledge), KOHTpacTHBHEIE (COTIOCTAaBUTENBHBIC) 3HAHUS (contrastive
knowledge), ymMeHHSI KOAMPOBAaHHUS U JEKOAUPOBaHUS (KOMMYHHUKa-
THBHAsI KOMIICTEHIIUS), BKIIOYasi TPAMMAaTHKY, COLIMOIUHTBUCTUKY U
muckype (Decoding and encoding skills (communicative competence)
including grammar, sociolinguistics and discourse). Hero6ept’ BUAMT
NEPEBOIYECKY IO KOMIIETEHIINIO KaK €JUHCTBO SI3bIKOBOH KOMIIETECHIINH
(language), npenmeTHoii (subject) u TpanchepeHunanpHoi (transfer).
Menuc u Anb6up® onpenensioT cieayrolme KOMIOHEHTHI TepeBoIe-
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CKOIl KOMIETEHIMH: KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETCHIIHIO Ha JIBYX SI3bl-
Kax, SKCTPAJIMHIBUCTHYECKYIO KOMIETEHINIO, TpaHC(HEPEHIIHATBHY IO
KOMIIETEHIIHIO, HHCTPYMEHTAIBHO-TTPOECCHOHATBHY 0 KOMIIETCHIIUIO,
NCUX0(HU3HOIOTNIECKYI0 KOMIIETEHIIMIO U CTPATErHYeCKy0 KOMIIe-
tennuio. 1llapnep’ moapasnenser nepeBoguecKyi0 KOMIETEHIMIO Ha
JMHTBUCTHYECKYIO, KYJIBTYPHYIO, TEKCTYyaIbHY0, TPEAMETHO-CICIH-
anmpHyIo (domain/subject specific competence), ucciemoBaTEIbCKYIO /
oMCcKoBYy1o (research) u rpancdepennmansuyto (transfer). Kamnoemn u
Codep'’ B cBOIO OUEpe/Ih OMUCHIBAIOT MEPEBOTYECKYI0 KOMIETEHIIHIO
KaK eJUHCTBO TEKCTyalbHOH (textual), mexcrueckoi (lexical), MoHuTO-
puHroBOH (monitoring), KynbTypHO# (cultural), camocoBepLICHCTBYIO-
merics (self-updating), koHTEeHTHO-CcOnEpKaTeNpHOM (content-knowledge),
ckopocTHoO# (velocity), uccienoBarenbckoil / mouckoBoi (research) u
BBICOKOTeXHOornuHoii (hi-tech) komnerenmumit. Yu-Yuanr Ileii'! mox-
paszzenseT nepeBoJICCKy 0 KOMIETCHIINIO Ha CIIEY FOII[UEe KOMITOHEHTHI:
JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKYI0 KOMIIETEHIINIO, TEKCTYAIbHYI0 KOMIETEH-
LU0, COIIMOKYJIBTYPHYO KOMIIETEHIIHIO, KOHTEHTHO-COICPKATCIBHY O
KOMIIETEHIIHIO, BBICOKOTEX HOJIOTHUHY IO, UCCIIEI0BATENBCKYIO / TIOUCKO-
BYIO, CTPaTernuecKyto, MOHUTOPHHTOBY IO X CAMOCOBEPIIICHCTBY FOLTYFOCS
KOMITeTeHIIMI0. KOMIIOHEHTHBII COCTaB MEePeBOIYSCKO KOMIICTCHIUH,
paspaboraunsiii PACTE GROUP'?, — GunuuransHas cyOKOMIETEH-
IUs1, SKCTPAIMHTBUCTHYECKAsI CYOKOMIIETEHIIHS, HHCTPYMEHTAIbHAS
CyOKOMITETEHLIU S, IICUXO(U3HOJIOrHYeCKask CyOKOMITETCHIIN S, IEPEBOI-
4yecKkasi CyOKOMIIETEHIIHS U CTpaTernueckas cyOkoMIeTeHus. [ peropu
M. llIpus'® B cBoux paboTax BHIAESET CHEAyIONHUE MATH OCHOBHBIX
KOMIIOHEHTOB II€PEBOTIECKOI KOMIETCHIINH: IMHT BUCTHYECKHE 3HAHUS,
TEKCTyaJbHbIC 3HAHUS, TPaHCPEpPEHIIMAIbHbIC 3HAHUS, TPEIMETHbIC
3HAHMS U HCCIIEIOBATENLCKUE / TIONCKOBBIE YMEHHUS.

TakuMm 00pa3oM, MOXKHO CKa3aTh, YTO Pa3HbIC aBTOPBI BBIACISIIOT
pa3Hoe KOJIMYECTBO KOMIIOHEHTOB MEPEBOIYECKON KOMIICTCHIIUH, TAI0T
UM pa3HOe Ha3BaHUE U OYAC BKIIAIBIBAIOT B CXO)KHE TEPMUHBI Pa3HbIH
00beM 3HaYCHU I HITH, HAIIPOTUB, UCTIOJIL3YFOT O/INH U TOT e TEPMUH JJIs1
0003Ha4YeH N pa3HBIX MOHATHH, UTO 3aTPYIHSACT TOHUMAHUE N3y daeMOn
npoGyemsbl. st pa3paboTKu Mozaenu cepTU(UKAIMOHHOTO dK3aMeHa
HEO0OXO0MMO OIIPEACITUTE OOLIHIA Te3ay pyc HOJIs HEPEBOTIECKOM KOMITe-
TCHIINH, & TAK)KE COCTABHUTD IIOCCAPHIA 0O HANMEHOBAHUIO BO3MOYKHBIX
KOMITOHCHTOB JIAaHHOH KOMIICTEHIIHH.

° Developing translation competence / Eds Ch. Schiffner, B. Adab. Amsterdam;
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